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Аннотация. Книга «Шань хай цзин» («Каталог гор и морей» или «Кни-
га гор и морей») как классическое произведение китайской литературы, 
содержащие богатые культурные образы и фантастические мифологиче-
ские элементы, привлекла внимание российских синологов ещё во второй 
половине прошлого века. В 1977 году вышел в свет её полный перевод на 
русский язык, а в 2004 году была издана переработанная версия. В статье 
на основе теории социальных практик, автором которой является  Пьера 
Бурдьё, рассматриваются как ключевые участники процесса перевода 
«Шань хай цзин» на русский язык — переводчик Э.М. Яншина, инициатор 
проекта профессор Л.Д. Позднеева, а также издательства, участвовавшие 
в распространении перевода, — через свои капиталы и габитус совместно 
формировали процесс создания и распространения переводного произ-
ведения. Подчёркивается, что перевод — это сложная деятельность, со-
четающая в себе элементы широкого спектра социальных практик, в ко-
торой взаимодействие индивидуальных капиталов, социального габитуса 
и структур играет роль, которую нельзя игнорировать.
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Abstract. Shan Hai Jing (Th e Classic of Mountains and Seas), a cornerstone 
of Chinese literature renowned for its rich cultural imagery and fantastical myth-
ological elements, has captivated Russian sinologists since the mid-20th century. 
Th e fi rst complete Russian translation was published in 1977, with a revised 
ed ition following in 2004. Utilizing Pierre Bourdieu’s Th eory of Practice, this 
article explores the key actors involved in the Russian translation of Shan Hai 
Jing — translator E.M. Yanshina, project initiator Professor L.D. Pozdneyeva, 
and the publishing houses responsible for its dissemination — and analyzes how 
their respective forms of capital and habitus collectively infl uenced the creation 
and circulation of the translated work. Th e study underscores that translation 
is a multifaceted endeavor embedded within broader social practices, where 
the dynamic interplay of individual capital, social habitus, and structural forces 
plays a pivotal and oft en underappreciated role.
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Введение
«Шань хай цзин» («Каталог гор и морей» или «Книга гор и мо-

рей»), представляющая собой всеобъемлющий древнекитайский 
трактат энциклопедического характера, охватывает разные аспек-
ты, в том числе древнюю астрономию, геог рафию, медицину, рели-
гию, пр иродные ресурсы, народные обычаи, мифологию, историю 
и философию. Эта книга создавалась на протяжении нескольких 
династий, начиная с периода Чуньцю (с 722 по 481 год до н.э.) и 
заканчивая началом династии Хань (202 г. до н.э. — 9 г. н.э., 25–
220 гг. н.э.). Авторство «Шань хай цзина» неизвестно, и общепри-
знанно, что его писал не один автор. Текст «Шань хай цзина» яв-
лялся трудным для интерпретации из-за его языковых, культурных 
и когнитивных различий, обусловленных большими временными 
промежутками, а также из-за ошибок в порядке перестановки бам-
буковых пластинок, на которых был записан текст, а также его ис-
кажений. Поэтому китайские учёные на протяжении многих веков 
занимались исследованием и корректурой содержания данного 
трактата.

Работа над систематическим разбором тракта «Шань хай цзин» 
началась ещё с эпохи Хань. К 7-му году правления Чуньси династии 
Сун (1180 год) появилась самая ранняя редакция с комментариями, 
а именно ксилографическое издание рукописной копии «Шань хай 
цзин чжуань» (Комментарии к «Книге гор и морей»), созданной 
учёным эпохи Восточная Цзинь Го Пу. Все последующие издания 
основывались на его версии. 

В период новой истории, с развитием антропологии и мифо-
логии в Европе, мифы стали важным инструментом для изучения 
истоков культур. «Шань хай цзин», содержащий богатейшие мате-
риалы, стал рассматриваться как наиболее ценное с академической 
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точки зрения собрание китайских мифов. Богатый мифологиче-
ский материал привлёк внимание западных учёных с XIX века.

В сфере международной коммуникации русский перевод древ-
некитайского памятника «Шань хай цзин», выполненный Э.М. Ян-
шиной и опубликованный в 1977 году, стал одним из первых полных 
переводов этого произведения в мире и способствовал распростра-
нению данной книги за рубежом. Несмотря на некоторые неточ-
ности в переводе Э.М. Яншиной, в целом он выполнен на высоком 
уровне и сопровождается богатым паратекстом, который помогает 
в интерпретации текста. 

В паратексте особого внимания заслуживает обширный ком-
ментарий переводчика, приведённый в конце текста и содержащий 
пояснения к специализированным терминам, связанным с геогра-
фией, социальными институтами, религиозной мифологией и т.д. 
Например, в комментарии к «У-сянь» (Яншина, 1977: 186) пере-
водчик подробно интерпретирует смысловое наполнение термина 
«У-сянь» с этимологической точки зрения. Со ссылкой на исследо-
вания «Речей царств», «Шовэня» и работы Чэнь Мэнцзя по инь-
ским гадательным надписям указывается, что основное значение 
иероглифа «у» — «жрица», «шаманка». Помимо этого, он также 
имеет значения «женское божество» и «приносить жертвы». Далее, 
цитируя содержание собственной монографии, посвящённой ис-
следованию мифологии, переводчик подтверждает, что в глубокой 
древности представления о божестве, жертвоприношении ему и его 
жреце сливались в единое целое. На этом основании высказывается 
предположение, что «у», вероятно, представляет собой ещё одну ти-
пичную форму имени женского божества в древнекитайских веро-
ваниях. Фактически здесь приводится обоснование русского пере-
вода термина «у». Путём сочетания классических текстов и данных 
археологических исследований сравнительно полно очерчивается 
изначальная идентичность группы, связанной с термином «у», а так-
же богатая культурная семантика, заключённая в нём. Такой пере-
водческий подход не только достаточно точно передаёт смысловое 
ядро исходного понятия, но и дополняет его развёрнутым фоновым 
знанием, способствуя углублённому пониманию исходной культуры 
и создавая условия для глубокого погружения в процесс чтения.

Благодаря этому данный перевод оказал значительное влияние 
на российское академическое сообщество, особенно среди иссле-
дователей китайской мифологии.

Однако как в китайских, так и в российских академических 
кругах исследования русского перевода «Шань хай цзин» Э.М. Ян-
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шиной крайне ограничены. Китайские исследователи, в основном 
сосредоточены на анализе самого перевода, оценке его качества и 
обсуждении стратегий перевода. Например, они используют тео-
рию глубинного перевода для комплексного изучения различных 
компонентов перевода (金杰 / Цзинь Цзе, 丁晓梅 / Дин Сяомэй, 
王婷 / Ван Тин, 2023: 684–691), анализируют перевод с помощью 
теории экологического перевода и теории культурных лакун (何丹 / 
Хэ Дань, 2022), а также исследуют особенности перевода, начиная 
с явления экспликации (邵媛 / Шао Юань, 2022). 

В России известный китаист Б.Л. Рифтин представил обзор 
перевода Э.М. Яншиной, который отражает мнение российского 
научного сообщества. Исследования Е.А. Хамаевой, Т.Е. Шишма-
рёвой и Е.В. Кремнева (2016) посвящены применимости методов 
транслитерации топонимов и географических названий в русском 
переводе «Шань хай цзин».

В общем, исследования в данной области в Китае и России 
сосредоточены на самом тексте, игнорируя социальный аспект 
переводческой деятельности. На самом деле, исследование рас-
пространения перевода и его влияния на общество состоит в том, 
чтобы уделять ему больше внимания. В данной статье мы пытаемся 
восполнить этот пробел с помощью теории социальных практик 
 Пьера Бурдьё, в частности, его понятия габитуса и капитала, чтобы 
углубиться в изучение социальной динамики в процессе перевода 
«Шань хай цзин» на русский язык, рассматривать, как переводчик, 
инициатор переводческой деятельности, издательская организа-
ция, а также габитус и капитал, связанные с оригинальным произ-
ведением, влияют на производство и распространение перевода, а 
также как идеологические, экономические факторы и эстетические 
предпочтения читателей играют роль в этом процессе.

Теоретическая основа исследования
Теория рефлексивной социологии Пьера Бурдьё предлагает 

уникальную перспективу, объединяющую индивида и общество, 
используя реляционный и практический подходы к изучению со-
циальных явлений. Основные концепции этой теории включают 
три ключевых элемента: капитал, габитус и поле.

В теоретической системе Пьера Бурдье капитал определяется в 
широком смысле как накопленный труд. Он существует не только в 
материальной или конкретной форме, как экономический капитал, 
но и в нематериальных формах, таких как культурный, социальный 
и символический капитал. Капитал становится основой для получе-
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ния ресурсов и власти индивидами или коллективами в определён-
ном поле, а также внутренней движущей силой развития этого поля.

Экономический капитал — это финансовые ресурсы в традици-
онном смысле, такие как валюта, активы и т.д., которые непосред-
ственно конвертируются в товары и услуги. Культурный капитал 
относится к культурным и образовательным ресурсам, которые 
люди получают в социальной жизни, таким как произведения, офи-
циально признанные дипломы об образовании и т.д. Социальный 
капитал представляет собой совокупность социальных связей и 
обязательств индивида в социальном пространстве (Bourdieu, 1997: 
47). Понятие «символический капитал» является выражением вы-
шеупомянутых различных форм капитала, когда они признаются 
и уважаются обществом, такие как репутация и честь.

Габитус — это бессознательно усвоенные индивидом модели 
мышления, восприятия и поведения в его социальной среде. Эти 
модели являются продуктом личной истории и социального опыта 
индивида и становятся принципами, которые порождают и струк-
турируют практики и их конкретные проявления. Габитус отражает 
влияние социальной структуры на индивида и одновременно на-
правляет его практические действия в различных полях.

Понятие «поля» (фр. champ) представляет собой «социальное 
пространство, обладающее своими собственными уникальными 
законами функционирования» (Bourdieu, 1993: 162). Это сеть или 
схема объективных отношений между различными позициями. 
Индивиды и коллективы внутри поля позиционируют себя в за-
висимости от своих комбинаций капитала и участвуют в конку-
ренции и игре в определённой области. Поле является как ареной 
индивидуальных практик, так и отражением социальных структур 
и силовых отношений.

Применяя теорию социальных практик Пьера Бурдьё к иссле-
дованиям перевода, мы можем рассмотреть переводческую дея-
тельность с новой точки зрения, рассматривая переводчиков, ини-
циаторов перевода, издательства и других действующих лица как 
участников поля, где их комбинация капитала и габитуса играет 
ключевую роль в переводческой практике. Такой теоретический 
подход позволяет нам глубже исследовать, какие социальные силы 
формируют и ограничивают переводческие произведения на про-
тяжении всего процесса от перевода до тиражирования, тем самым 
углубляя наше понимание перевода как практической деятельно-
сти, на которую оказывают глубокое влияние социальные структу-
ры и индивидуальное взаимодействие.
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Исследование перевода «Шань хай цзин» на русский язык 
с позиции теории социальных практик Пьера Бурдьё
1. Общие сведения о переводах «Шань хай цзин» 
на русский язык и уникальный вклад Э.М. Яншиной 
в его перевод и распространение
На сегодняшний день известно лишь два учёных, которые 

предпринимали попытки перевести «Шань хай цзин» в России: 
экономист и синолог В.М. Штейн и историк, филолог-китаевед 
Э.М. Яншина. В.М. Штейн перевёл несколько фрагментов тракта-
та в своей работе 1960 года «Экономические и культурные связи 
между Китаем и Индией в древности», но его перевод не привлёк 
достаточного внимания академического сообщества. Потом пере-
вод текста в полном объёме Э.М. Яншиной, вышедший в 1970 году, 
стал знаковым событием в российских исследованиях «Шань хай 
цзин». Переводная работа была опубликована Главной редакцией 
восточной литературы издательства «Наука» и получил широкое 
признание в академических кругах. Известный российский китаист 
Б.Л. Рифтин дал подробные комментарии к этому переводу, кото-
рый также часто цитируется в исследованиях китайской мифоло-
гии в России. В 2004 году этот перевод был переиздан с поправками 
издательствами Рипол Классик и Наталис.

Перевод Э.М. Яншиной отличается высокой степенью верности 
оригиналу и богатством представления вспомогательной инфор-
мации в виде паратекста, что демонстрирует глубину и широту её 
научных исследований. Её паратексты детально анализируют мно-
жество сложных понятий и точно используют обширный спектр 
литературных источников. Э.М. Яншина не только объединила 
древнекитайские тексты, результаты современных исследований, 
но и западные академические взгляды, отражая широкий межкуль-
турный исследовательский подход. Её переводная работа состоит 
из введения, основного текста перевода и комментариев, причём 
объём введения и комментариев даже превышает объём основного 
текста перевода, что свидетельствует о солидной работе переводчи-
ка в сборе и систематизации литературы. Комментарии включают 
не только классическую версию «Шань хай цзин» с корректировкой 
и комментариями, но и широкий спектр результатов исследований 
китайских древних текстов китайских и зарубежных учёных, охва-
тывая такие дисциплины, как мифология, география, филология 
и история. Тщательная работа над комментариями не только мо-
жет углублять понимание читателями текста «Шань хай цзин», но 
и проявляет большое внимание Э.М. Яншиной как переводчика 
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к переводческой работе и серьёзное отношение к комментариям 
древних текстов.

В предисловии Э.М. Яншина глубоко исследует структуру 
текста «Шань хай цзин», время его создания, историю редактиро-
вания в Китае, а также его исследования и переводы в западном 
мире, демонстрируя своё уникальное понимание и интерпретацию 
этого произведения. Она тщательно анализирует значение слова 
«цзин» и обосновывает выбор слова «Каталог» в качестве русско-
го эквивалента, что отражает её стремление к точности перево-
да и уважение к духу текста. В этой части Э.М. Яншина не только 
прослеживает распространение и восприятие «Шань хай цзин» в 
разных культурных и академических традициях, раскрывая его гло-
бальную научную ценность и межкультурное влияние, но и опи-
сывает сложность самого трактата «Шань хай цзин», отмечая, что 
“поиски русских эквивалентов для передачи названий относятся к 
труднейшим задачам перевода. Решить её удалось далеко не во всех 
случаях. Некоторые знаки утратили своё значение, и восстановить 
их не представлялось возможным. Кроме того, имели место искаже-
ния при записи и переписывании памятника, на что неоднократно 
указывали комментаторы и что подтверждает сравнение текста с 
сохранившимися в других источниках фрагментами из него. Мо-
жет быть, по этой причине, а также потому, что в основе многих 
названий лежала их звукозапись, они не поддаются переводу. Дело 
усложняется ещё и тем, что именно звуковые ассоциации были, как 
показывают комментарии, в основе многих «исправлений» и ис-
кажений” (Яншина, 1977: 26). Её работа заложила прочную основу 
для дальнейших исследований «Шань хай цзин» и создала важный 
мост для межкультурного обмена и академического диалога. Стоит 
отметить, что появление этого перевода также стало возможным 
благодаря содействию известного советского китаиста Л.Д. Позд-
неевой, которая сыграла решающую роль на протяжении всего 
процесса русского перевода «Шань хай цзин» — от замысла до его 
воплощения в жизнь.

2. Капитал и габитус Л.Д. Позднеевой как инициатора 
перевода «Шань хай цзин» на русский язык и его влияние 
на переводческую деятельность
Профессор Л.Д. Позднеева сыграла ключевую роль в проекте 

перевода «Шань хай цзин» на русский язык. Э.М. Яншина в пре-
дисловии к переводу отмечает: «Настоящая работа была задумана 
доктором филологических наук, профессором МГУ Любовью Дми-
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триевной Позднеевой как часть планов исследования культуры Ки-
тая. Основные направления исследования памятника проводились 
автором в русле научной литературоведческой и филологической 
школы этого крупнейшего советского китаеведа, что, естественно, 
отразилось на принципах нашего перевода» (Яншина, 1970: 26–27). 
Эти слова раскрывают, что Л.Д. Позднеева не только разработала 
проект перевода «Шань хай цзин» на русский язык, но и существен-
но повлияла на принятие переводческих стратегий в процессе ра-
боты самого переводчика.

С социологической точки зрения перевод рассматривается как 
результат сотрудничества множества важных участников, включая 
инициатора перевода, автора оригинала, переводчика, читателей, 
критиков и издательства. В случае с переводом «Шань хай цзин» на 
русский язык профессор Л.Д. Позднеева не только играла роль ор-
ганизатора, но также отвечала за реализацию проекта и взаимодей-
ствие с издательствами. Причина, по которой проект был запущен 
и, в конечном счёте, успешно завершён, зависит от её исследова-
тельского и переводческого габитуса в поле китайской литературы в 
России, а также от различных видов капитала, которым она владеет.

Л.Д. Позднеева родилась в семье с глубокими традициями си-
нологии, среди членов которой было несколько известных восто-
коведов. Такая семья не только предоставила ей богатый культур-
ный капитал, но и сыграла потенциально направляющую роль в 
формировании её академического габитуса. Её глубокий интерес и 
понимание китайской культуры частично происходят из семейной 
любви к китайской культуре и академических устремлений.

Обучение на восточном факультете Ленинградского универси-
тета углубило её профессиональные знания и расширило академи-
ческий кругозор. В то время она училась у ведущих учёных СССР и 
Китая — академика В.В. Алексеева и профессора Цао Цзинхуа, что 
оказало глубокое влияние на её дальнейшую академическую карье-
ру. Систематическое формирование её габитуса в сфере перевод-
ческой деятельности началось с перевода произведений современ-
ной китайской литературы, а затем постепенно распространилось 
на классическую литературу. Наиболее представительным трудом 
стал перевод «Чжуан-цзы», который, будучи опубликованным в 
1967 году, сразу получил широкое признание и позже был переиз-
дан. Эти достижения позволили ей накопить значительный куль-
турный и символический капитал в области перевода.

Помимо преподавания и перевода, Л.Д. Позднеева также посвя-
тила много сил исследованию китайской культуры. Она серьёзно 
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относилась к научной работе, и исследования охватывали как об-
ласти древнего Китая, так и современного. В области исследования 
современной китайской литературы она особенно глубоко изучала 
творчество Лу Синя. В 1956 году она защитила докторскую дис-
сертацию на тему «Творческий путь Лу Синя (1881–1936)», кото-
рая была опубликована в 1959 году. Спустя 40 лет эта книга была 
переведена на китайский язык и составила 560 тысяч иероглифов. 
Её основательный и серьёзный подход к науке получил высокую 
оценку китайского исследователя творчества Лу Синя Линь Фэя. 
Достижения в области преподавания и научной деятельности 
Л.Д. Позднеевой укрепили её культурный, социальный и симво-
лический капитал в китаеведении.

Кроме того, вклад Л.Д. Позднеевой в развитие китаеведения и 
управление учебным процессом в Московском государственном 
университете, а также авторитет в этой области значительно укре-
пили её символический капитал. С 1949 по 1956 год она последова-
тельно занимала должность заведующей кафедрой восточных язы-
ков исторического факультета и кафедрой китайской филологии 
филологического факультета (李明滨 / Ли Минбинь, 2016: 5). В 1956 
году, с открытием Института восточных языков в Московском го-
сударственном университете, Л.Д. Позднеева была назначена пер-
вым заведующим кафедрой китайского языка. С 1958 года она стала 
профессором МГУ, и, хотя в период с 1959 по 1973 год она больше 
не занимала должность заведующей кафедрой, но она уже была 
ведущей фигурой в этой дисциплине. Полученные ею награды, зва-
ние профессора и, в особенности, её статус лидера в своей области 
являются отражением её мощного символического капитала. Её 
социальные связи в МГУ и в китаеведении в целом составили её со-
циальный капитал. Именно накопление этих капиталов позволило 
ей организовать исследовательские проекты по китайской культуре 
и инициировать перевод на русский язык «Шань хай цзин». Стоит 
отметить и то, что первое издание русского перевода «Шань хай 
цзин» было опубликовано авторитетным советским издательством 
«Наука», в редакции восточной литературы, и этот успех во многом 
стал возможным благодаря огромному символическому капиталу 
Л.Д. Позднеевой.

3. Капитал и габитус Э.М. Яншиной как переводчика 
и их влияние на переводческую деятельность
Э.М. Яншина, как переводчик, сыграла центральную роль в 

создании русского перевода «Шань хай цзин». Её личный капитал 
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и академический габитус оказали глубокое влияние на формирова-
ние этого перевода. Как российский историк, филолог и китаевед, 
Э.М. Яншина окончила Московский институт востоковедения в 
1947 году и в 1952–1960 годах преподавала на историческом фа-
культете Института восточных языков Московского государствен-
ного университета. С 1962 года она работала научным сотрудником 
в Институте востоковедения (ныне Институт востоковедения Рос-
сийской академии наук), а в 1965 году получила степень кандидата 
филологических наук за диссертацию «Древнекитайская мифоло-
гия», которая была её основной областью исследований.

Работая на историческом факультете Института восточных 
языков МГУ, Э.М. Яншина была младшей коллегой Л.Д. Познеевой 
и в 1953 году, когда кафедра восточных языков (который в то время 
возглавляла Л.Д. Познеева) впервые принял аспирантов, Э.М. Ян-
шина была одной из них. Они также совместно работали над кни-
гой «Хрестоматия по истории Древнего Востока», опубликованной 
в 1963 году. Именно в этой книге Э.М. Яншина предприняла свою 
первую попытку перевести фрагменты «Шань хай цзин», что озна-
меновало начало её долгосрочного интереса и исследования этой 
классической литературы. Отношения Э.М. Яншиной и Л.Д. Позд-
неевой одновременно были как коллегиальными, так и наставни-
ческими, что составляло важный элемент социального капитала 
Э.М. Яншиной. Эти социальные связи, как важный социальный 
капитал, предоставили Э.М. Яншиной возможность участвовать в 
исследовательских проектах, руководимых Л.Д. Позднеевой, и за-
няться переводом древнекитайского памятника «Шань хай цзин». 
Личный накопленный Яншиной культурный капитал в области 
китаеведения, истории, особенно исследований китайской мифо-
логии, а также её предыдущий опыт перевода фрагментов «Шань 
хай цзин» в сочетании с поддержкой социального капитала в итоге 
способствовали осуществлению её практики перевода полной вер-
сии «Шань хай цзин».

На выбор перевода Э.М. Яншиной в значительной степени по-
влиял её академический габитус в области исследования китайской 
мифологии. Она является единственным учёным в российском ки-
таеведении, который посвятил себя глубокому изучению китайской 
мифологии. Уже с 1961 года она начала публиковать серию статей 
по этой теме. Наиболее показательными его работами являются 
«О некоторых изображениях на рельефах ханьских погребений 
(II в. до н.э. — II в. н.э.)», (1961); «Богоборческие мотивы в древне-
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китайской мифологии», (1963); «Миф об отделении неба от земли 
(к вопросу о сюжетосложении в китайской мифологии)», (1974) 
и другие. В 1965 году она получила степень кандидата филологи-
ческих наук за диссертацию «Мифология древнего Китая». Кроме 
того, в учебнике «Литература древнего Востока», выпущенном в 
1971 году для студентов факультета востоковедения и филологи-
ческого факультета, она написала раздел о китайской мифологии. 
Постоянный интерес Э.М. Яншиной к китайской мифологии по-
будила её выбрать в качестве объекта перевода мифологический 
текст «Шань хай цзин», сохранивший богатейший материал древ-
некитайской мифологии и представляющий большую научную цен-
ность для изучения китайской мифологии.

Академическое образование Э.М. Яншиной в области исто-
рии и китаеведения оказало особенно значительное влияние на 
её практику перевода «Шань хай цзин». При переводе «Шань хай 
цзин» Э.М. Яншина особо подчёркивала важность широкого сбо-
ра материалов, их тщательного отбора и глубокого анализа, систе-
матизации истории исследования объекта. В качестве исходного 
текста она использовала вариант, отредактированный Го Пу, а так-
же широко обращалась к корректурным текстам учёных династии 
Цин Би Юаня, Хао Исина, чтобы обеспечить точность и научность 
перевода.

Э.М. Яншина не только использовала литературы для обосно-
вания своих исследований, но и уделяла большое внимание сбору 
археологических данных. В 1958–1959 годах Э.М. Яншина побывала 
в Китае с целью исследования. В этот период она посетила множе-
ство музеев, изучила большое количество публикаций и активно 
собирала ценные первичные материалы, включая данные археоло-
гических раскопок (王钢 / Ван Ган; 边晶 / Бянь Цзин, 2022: 17–26). 
Эти материалы также способствовали проведению исследований 
и перевода «Шань хай цзин», в определённой степени обеспечивая 
достоверность комментариев и интерпретаций в переводе. 

Кроме того, в предисловии к переводу «Шань хай цзин» Э.М. Ян-
шина подробно изложила историю исследований, связанных с тек-
стом «Шань хай цзина» и провела глубокий анализ ключевых аргу-
ментов. Опираясь на записи в ранних источниках, таких как «Ши 
цзи», «Лунь хэн» и «История Ранней Хань», переводчик сначала от-
носит верхнюю хронологическую границу создания текста к II–I ве-
кам до н.э. Затем, посредством внутреннего анализа текста, он вы-
являет существенные различия между «Каталогом гор и морей» и 
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конфуцианским каноном «Книга преданий» в таких аспектах, как 
система знаний, мифологическое повествование и генеалогические 
конструкции, подчёркивая его полемически-конфронтационный 
характер. Исходя из этих двух групп доказательств переводчик в 
конечном итоге приходит к выводу, что «Каталог гор и морей», ве-
роятно, был составлен в период с конца III до начала II века до н.э. и 
по своей сути представляет собой свод знаний, вступивший в диа-
лог и полемику с системой конфуцианских канонов (Яншина, 1977: 
15–16). В этом можно увидеть её академический габитус, связанный 
с китаеведением и историческими исследованиями.

Э.М. Яншина также прибегала к помощи коллег из областей 
геологии, минералогии и биологии, чтобы повысить точность пере-
вода соответствующего содержания «Шань хай цзин», что, в свою 
очередь, свидетельствует о применении её обширного социального 
капитала в переводческой работе. Прямым доказательством этого 
служит благодарность переводчика в заключительной части пре-
дисловия: «Автор считает своим долгом выразить глубокую при-
знательность кандидату геолого-минералогических наук В.Я. Гвину, 
просмотревшему всю работу в рукописи и сделавшему ценные за-
мечания по тексту, а также научному сотруднику Института оке-
анологии АН СССР Т.Н. Стейкер за консультацию по биологии» 
(Яншина, 1977: 27).

После выхода в свет перевода «Шань хай цзин» Э.М. Яншиной, 
он получил широкое признание в российском китаеведческом со-
обществе. Цитаты из её работы можно найти в статьях многих учё-
ных, таких как Б.Л. Рифтин, А.И. Кобзев, Д.Е. Куликов, А.Э. Терехов 
и других. Известный российский китаевед Б.Л. Рифтин неодно-
кратно упоминал русский перевод «Шань хай цзин» Э.М. Яншиной. 
Он указывал на некоторые ошибки в переводе, но одновременно 
высоко оценивал комментарии к тексту за то, что он сопровожда-
ется весомым комментарием, выходящим за традиционные рамки, 
объясняющим не только мифологические, но и ботанические, ми-
неральные и географические термины (Рифтин, 1987: 8).

Его рецензия на русский перевод «Шань хай цзин» в определён-
ной степени способствовала распространению перевода в целевой 
языковой среде. Одновременно они также побудили Э.М. Яншину 
внести исправления и улучшения в последующее издание, что от-
ражает её серьезное отношение к переводческой деятельности и 
стремление к постоянному совершенствованию, характерное для 
её академического габитуса. 
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4. Символический капитал оригинала «Шань хай цзин» 
и издательства, их влияние на перевод на русский язык
4.1. Влияние символического капитала оригинала «Шань 
хай цзин» на перевод
Успешное выполнение перевода «Шань хай цзин» на русский 

язык Э.М. Яншиной стало возможным не только благодаря симво-
лическому капиталу инициатора и культурному капиталу самой пе-
реводчицы, но и, несомненно, благодаря символическому капиталу 
оригинала в Китае. Еще до того, как Э.М. Яншина пер евела «Шань 
хай Цзин», книга «Мифы Древнего Китая» Юань Кэ, выдающегося 
исследователя китайской мифологии, была переведена и издана в 
СССР в 1965 году и получила широкую известность. Этот труд ча-
сто цитировался многими исследователями китайской мифологии, 
такими как Ли Севи�ч, Э.М. Яншина и Б.Л. Рифтин.

Юань Кэ, систематизируя и реорганизуя множество мифоло-
гических фрагментов, разбросанных в древних текстах, создал от-
носительно целостную систему китайской мифологии, значительно 
расширив её влияние. В своей работе Юань Кэ посвятил отдельную 
главу «Шань хай цзин», где подробно исследовал этот текст, анали-
зируя его уникальную структуру и оценивая его вклад в сохранение 
древнекитайской мифологии с точки зрения мифологии, подчёрки-
вая беспрецедентное значение «Шань хай цзин» для исследований 
мифов и важность его изучения (глава 4) (袁珂 / Юань Кэ, 1960: 8). 
Такая академическая позиция обеспечила прочную культурную и 
научную поддержку для перевода и исследования «Шань хай цзин» 
в России, а также заложила теоретическую основу для переводче-
ской работы Э.М. Яншиной.

Выдающиеся достижения Юань Кэ в области исследования ки-
тайской мифологии и его авторитет в мифологическом сообществе, 
несомненно, можно рассматривать как культурный и символиче-
ский капитал, связанный с оригинальным текстом. Именно перевод 
этой книги на русский язык создал возможность для Б.Л. Рифтина 
начать свои исследования китайской мифологии. Кроме того, пред-
варительные исследования таких учёных, как C.М. Геоpгиевcкий, 
Н.П. Мацокин, а также публикации 60-х годов, выполненные 
Б.Л. Рифтиным, И.С. Лисевичем и Э.М. Яншиной, способствова-
ли переводу и распространению китайской мифологии в России. 
Поскольку «Шань хай цзин» занимает важное место в исследова-
ниях китайской мифологии, в работах вышеупомянутых россий-
ских китаеведов, посвящённых китайской мифологии, «Шань хай 
цзин» неизменно упоминается либо в основном содержании, либо 
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в списках литературы. Это также создало благоприятную академи-
ческую атмосферу для публикации и восприятия перевода «Шань 
хай цзин» в России.

4.2. Символический капитал издательства и его влияние 
на перевод «Шань хай цзин» на русский язык
Первое издание русского перевода «Шань хай цзин», выпол-

ненное Э.М. Яншиной, было опубликовано в Советский период. 
В то время издательская деятельность функционировала в рамках 
плановой экономической системы. Государственные издательства 
финансировались правительством, а их книжная продукция рас-
пространялась через сеть государственных книжных магазинов по 
всей стране, причём результаты продаж не имели экономической 
связи с издательствами (徐永平 / Сюй Юнпин, 2003: 68). В такой 
системе основные факторы, влияющие на издательские решения, 
включали соответствие произведения государственно й идеологии и 
способность повысить символический капитал издательства. Таким 
образом, публикация перевода «Шань хай цзин» Э.М. Яншиной в 
издательстве «Наука» была обеспечена не только сильным симво-
лическим капиталом Л.Д. Позднеевой, но и культурным капиталом 
и переводческим габитусом самой Э.М. Яншиной. Эти факторы 
гарантировали высокое качество и уровень перевода, соответству-
ющие стандартам ведущего научного издательства того времени.

После распада Советского Союза издательская отрасль России 
пережила серьёзные перемены. Количество частных издательств 
резко возросло, одновременно наблюдалась тенденция к укрупне-
нию и созданию крупных издательских групп. Небольшие издатель-
ства для выживания нуждаются в чёткой маркетинговой стратегии 
и определении целевой аудитории. Переработанное издание рус-
ского перевода «Шань хай цзин» Э.М. Яншиной было выпущено 
издательством «Наталис» совместно с издательством «Рипол Клас-
сик». Издательство «Наталис» было основано в 1996 году. В 1990-е 
годы, несмотря на нестабильную внутреннюю ситуацию, интерес 
народных масс к серьёзной восточной литературе оставался ста-
бильным. Воспользовавшись этим, «Наталис» выпустило ряд работ 
известного российского китаеведа В.В. Малянвина, что позволило 
ему завоевать хорошую репутацию среди любителей качественной 
восточной литературы. Позже издательство открыло единственный 
в своём роде книжный магазин «Восточная коллекция», получив-
ший положительные отзывы, и закрепило свои позиции в сфере 
публикации востоковедческой литературы. В 2002 году издатель-
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ство запустило серию книг «Восточная коллекция», к которой при-
надлежит и пересмотренное издание перевода «Шань хай цзин» 
Э.М. Яншиной.

Его партнёр, издательство «Рипол Классик», специализирует-
ся на публикации литературных произведений и имеет солидную 
репутацию в отрасли. Согласно данным РБК (Российского бизнес-
консалтинга) за 2004 год, годовой тираж «Рипол Классик» занимал 
13-е место среди российских издателей (Рипол-классик — Википе-
дия, wikipedia.org).

Издательство «Наталис» выбрало сотрудничество с более круп-
ным издательством «Рипол Классик» во многом для того, чтобы 
смягчить экономическое давление, с которым сталкиваются не-
большие издательства в условиях рыночной экономики, и получить 
финансовую поддержку. В свою очередь, «Рипол Классик» решило 
участвовать в издательском проекте «Наталис», поскольку высоко 
оценивало его перспективы и развитие в области публикации вос-
токоведческой литературы

Решение «Наталиса» опубликовать пересмотренное издание 
перевода «Шань хай цзин» Э.М. Яншиной, безусловно, было обу-
словлено такими важными факторами, как высокое качество пере-
вода, признание в академических кругах и символический капитал 
издательства, выпустившего первое издание.

С точки зрения эффекта распространения, влияние пересмо-
тренного издания русского перевода «Шань хай цзин» несколько 
ослабло по сравнению с первым изданием. Это проявляется, во-
первых, в том, что только первое издание имеет легко доступную 
электронную версию. Во-вторых, поиск в WorldCat, самой всеобъ-
емлющей в мире базе данных библиотечных каталогов, показывает, 
что зарубежные библиотечные фонды русского перевода «Шань 
хай цзин» в основном содержат издание 1977 года. Причин такого 
результата может быть несколько, и, по мнению автора, основные 
из них следующие: 

1. Символический капитал издательства «Наталис» уступает 
тому, которым обладало издательство «Наука» в советский период, 
что могло повлиять на международное распространение пересмо-
тренного издания. 

2. Пересмотренное издание «Шань хай цзин» от «Наталис» всё 
ещё ориентировано на серьёзную литературу и предназначено для 
российского китаеведческого сообщества, не раскрывая скрытой 
информации оригинала, что затрудняет расширение аудитории 
среди массовых читателей. 
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3. Оригинал «Шань хай цзин» содержит как текст, так и иллю-
страции. Особенно в части «Хай цзин» («Каталог морей»), сначала 
были изображения, а затем текст, который служил пояснением к 
иллюстрациям. Таким образом, иллюстрации играют важную вспо-
могательную роль в понимании «Шань хай цзин», но пересмотрен-
ное издание не смогло эффективно восполнить недостаток визуаль-
ной информации в первом издании, что ограничивает расширение 
аудитории. 

4. Хотя в пересмотренном издании исправлены некоторые по-
грешности в терминологии по сравнению с первым, всё ещё оста-
ются определённые неточности в интерпретации.

Заключение
В данном исследовании, углублённо применяя теорию со-

циальной практики Пьера Бурдьё, рассматривается, как ключе-
вые участники процесса перевода «Шань хай цзин» на русский 
язык — переводчик Э.М. Яншина, инициатор проекта профессор 
Л.Д. Позднеева, а также издательства, участвовавшие в распро-
странении перевода, — через свои капиталы и габитус совместно 
формировали процесс создания и распространения переводного 
произведения. 

Академический капитал и статус профессора Л.Д. Позднеевой в 
российском китаеведении предоставили проекту перевода мощный 
символический капитал, в то время как глубокие академические 
знания Э.М. Яншиной и её исследования китайской мифологии 
продемонстрировали ценность её культурного капитала и профес-
сиональный габитус. Кроме того, глубокий символический капи-
тал самого «Шань хай цзин» в китайской культуре, в сочетании с 
исследованиями таких учёных, как Юань Кэ, обеспечил богатый 
культурный контекст и академическую основу для перевода, что 
способствовало его распространению и усилению влияния в Рос-
сии, особенно в российских академических кругах. 

Исследование также изучило влияние социальной идеологии и 
экономической среды на капитал и габитус издательств, а также то, 
как эти факторы повлияли на выпуск, распространение и эффект 
русского перевода «Шань хай цзин» Э.М. Яншиной.

Результаты исследования показывают, что перевод — это не про-
сто преобразование языковых знаков, а сложная деятельность, со-
четающая в себе элементы широкого спектра социальных практик, в 
которой взаимодействие индивидуальных капиталов, социального 
габитуса и структур играет роль, которую нельзя игнорировать.
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